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های معنایی  ترجمه رایانشی قرآن با هوش مصنوعی؛ کارکردها و آسیب 
 ( GPT4.5و دستوری )مورد مطالعه  

 1علیرضا بابایی 

 چکیده
دهه بهره در  با  ترجمه  اخیر،  مصنوعیهای  هوش  از  عرصه   1( AI)   گیری  در  کلیدی  ابزارهای  از  یکی  به 

میان  انتقال  ارتباطات  و  چالش فرهنگی  با  فناوری  این  حال،  این  با  است.  شده  تبدیل  و  اطلاعات  ها 
آید. پژوهش حاضر ها امری ضروری به شمار می های متعددی همراه است که شناخت و مدیریت آنآسیب

انجام شده، به بررسی ترجمه قرآن کریم با استفاده از هوش مصنوعی، با تمرکز    1۴۰۳که در نیمه دوم سال  
و آسیبGPT-4.5  بر مدل کارکردها  به تحلیل  و  پرداخته  آن می،  و معنایی  این  .  پردازدهای دستوری  در 

های زبانی، مفاهیم ژرف معنوی و ظرایف فرهنگی قرآن تأکید شده  مطالعه، بر ضرورت توجه به پیچیدگی
در ترجمه متون مقدس و شناسایی نقاط      GPT-4.5است. هدف اصلی پژوهش، ارزیابی توانمندی مدل  

ت و ضعف آن در حفظ دقت معنایی و ساختار دستوری است؛ تا از این رهگذر، راهبردهایی برای ارتقای  قو
. گیری از ابزارهای هوش مصنوعی ارائه شودهای احتمالی در بهره های قرآنی و کاهش آسیبکیفیت ترجمه

شده توسط این مدل  های تولیدهایی از ترجمهتحلیلی طراحی شده و نمونه -صورت توصیفیروش تحقیق به 
انسانی مقایسه گردیدهبا ترجمه  یافتههای معتبر  که اگرچه هوش مصنوعی  های پژوهش نشان می اند.  دهد 

ترجمه است  درک قادر  خرد،  اجزای  به  مبدأ  متن  دقیق  تجزیه  در  اما  دهد،  ارائه  ساختارمند  و  روان  هایی 
دقت  و  زبانی  نیظرایف  و  بلاغی،  و  نحوی  صرفی،  آوایی،  با  های  پیچیده،  متون  معنایی  سطوح  فهم  ز 

های هوش مصنوعی متناسب با های جدی مواجه است. این نتایج بیانگر ضرورت توسعه الگوریتم کاستی
 .های خاص متون دینی است ویژگی

 . های ترجمه، زبان طبیعی، آسیبGPT-4.5ترجمه رایانشی، هوش مصنوعی، : واژگان کلیدی
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 مقدمه 
  و   هافرهنگ  میان  تعامل  اجتماعی،  هایشبکه  توسعه  و  جهانی  ارتباطات  روزافزون  گسترش   با
  کریم   قرآن  ترجمه  ضرورت  میان،   این  در.  است  یافته  ایفزاینده  اهمیت  عمومی  افکار  بر   هاآن   تأثیر

  از  یکی  قرآن  ترجمه.  شودمی  احساس  وضوحبه  الهی،   پیام   انتقال   برای   دنیا   رایج  هایزبان  به
  آشنایی   عربی  زبان  با  که  است  مخاطبانی  به  مقدس  کتاب  این  مفاهیم   انتقال  ابزارهای  تریناصلی

  رو،ازاین.  است   غیرممکن  حتی  یا  دشوار  افراد  از  بسیاری  برای  زبان  این  یادگیری  چراکه  ندارند؛
  باشند،  برخوردار  روشن  معنایی  و  روان  نثری   از  دقت،  و  صحت  بر  علاوه  که  هاییترجمه  تولید

 .است مطرح  دینی و فرهنگی اساسی نیازهای از یکی عنوانبه
  های زبان  دیگر  و  فارسی  زبان  به  قرآن  ترجمه   تاکنون،   اسلام  صدر  در  ترجمه   نهضت  آغاز  از

  سازیفراهم  برای  تلاشی  همواره   و  (1۰ص  ، 1۳۷۵  )آذرنوش،   دارد   سابقه  سال  هزار  از  بیش  دنیا  زنده
 .است  بوده آسمانی کتاب   این هایآموزه  و  هدایت  از همگان مندیبهره  امکان
  فراتر  که  است مواجه چندبعدی چالشی با  کریم، قرآن همچون مقدس متون ترجمه  حال، این  با

  با  ادبی  و  هنری   اثری   بلکه  دینی،   متنی  تنهانه   قرآن.  دارد   قرار  جملات  و  واژگان  صرف   ترجمه  از
  اشتباه.  سازد می  حساس  و  دشوار  را   آن  دقیق  ترجمه  که   است  معنایی  و  بلاغی  زبانی،  هایپیچیدگی 

  اخلاقی  و  اعتقادی  پیامدهای  و  شده  منجر  آیه  معنای  تحریف  به  تواندمی  واژه  یک  حتی  ترجمه  در
 .باشد داشته همراه  به ایگسترده

  های حوزه   در  تخصصی  دانش  از  گیری بهره   و  علمی  دقت  با   باید  قرآن  ترجمه  فرآیند  رو، ازاین
 دقت  این. شود حفظ آن اصلی محتوای تا گیرد انجام  ترجمه مطالعات و  شناسیزبان اسلامی،  علوم 

.  گردد  منتقل  درستیبه  الهی  پیام   تا  است  آیات  فرهنگی  و  تفسیری   لغوی،   ابعاد  به  توجه  مستلزم 
 .باشد داشته خوانیهم نیز مقصد زبان و  فرهنگ با  متن،  اصالت حفظ ضمن باید ترجمه همچنین،

  عمیق  درک   نیازمند  بلکه  باشد؛  اللفظیتحت  صرفا    تواندنمی  قرآن  ترجمه  اساس،   همین  بر
  ترجمه  که  کندمی  تضمین  رویکردی  چنین.  است  تفسیر  اصول   شناخت   و  قرآنی  مفاهیم   از  مترجم

 ترجمه   در  دقت.  (۲ص  ، 1۴۰۳  )فتحی،   باشد  مخاطبان  برای  تأثیرگذار  و  فهمقابل  بلکه  دقیق،   تنهانه
  هایتحریف  یا   ها برداشتسوء  بروز  از  و  کندمی  ایفا  الهی  پیام   صحیح  انتقال  در  بنیادینی  نقش  قرآن

 با  تا  کندمی  ایجاد  مترجمان  برای  مضاعف  مسئولیتی  اهمیت،   این.  نمایدمی  جلوگیری   احتمالی
  ترجمه   حساسیت.  دهند  بازتاب  درستیبه  را   آیات  دقیق  معنای  قرآنی،   علوم  و  مقصد  زبان  بر  تسلط
  مسلمانان،   میان  در  آن  اعتقادی  جایگاه  و  فرد بهمنحصر  زبانی  ساختار  مفاهیم،   عمق  سبببه  قرآن، 
 .بالاست بسیار
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 ( GPT4.5)مورد مطالعه   یو دستور  ییمعنا یهاب یکارکردها و آس  ؛ی قرآن با هوش مصنوع  یانش ی ترجمه را 

هوشمند   یرفتارها  یسازهیشب  ییکه توانا  انه یاز علوم را   یاعنوان شاخهبه  (AI)  یهوش مصنوع
با سرعت  یانسان دارد،  ا  ریچشمگ  یرا   ف یقادر است وظا  یفناور  نیدر حال تحول و توسعه است. 

  ، ی فراابتکار  یهاتمی بر الگور   هیرا با تک   یعیهمچون کاوش، استخراج و پردازش زبان طب  یاده یچیپ
  ( Borhani, 2019, p.2019) انجام دهد  یعصب  ی هاو شبکه  ک یژنت  یهاتمی الگور  ،یمنطق فاز

  یها بر شبکه  یمبتن  یزبان  یهامدل  رینظ  یاشرفتهیپ  یابزارها  یدر حوزه ترجمه متون، هوش مصنوع
توانا  یعصب که  است  کرده  متن  لیتحل  یی ارائه  ترجمه  بو  به  هستند.    شیها  دارا  را  زبان  صد  از 

ا  ی ر یگهره ب سر  ، ی فناور  ن یاز  پردازش  دق  آیامکان  است؛    یطولان  یهامتن  قیو  ساخته  فراهم  را 
انسان  ی امر منابآ  و  زمان  صرف  مستلزم  گذشته  در  ا  یتوجهقابل  یکه    ها،شرفتیپ   نیبود. 

 .اندفراهم کرده دهی چیدر ترجمه متون پ یکاربرد هوش مصنوع  یبرا  رینظیب ییهافرصت
  ی انشی را   یکاوبه مطالعات قرآن  رمسلمانیاز جوامآ مسلمان و غ  یحال حاضر، پژوهشگران  در

  یاند )اشرف آورده یرو ی کاوو داده یاطلاعات، معناشناس یابی چون پردازش زبان، باز ییهادر حوزه 
از   ی ریگبا بهره   یکه هوش مصنوع  دهدیمطالعات نشان م  نیا  جی (. نتا1۲۰، ص1۳۹۲و همکاران،  

معنا   یدستور  یساختارها  لیتحل  ییتوانا  شرفته، یپ  یزبان  یهامدل  ا  ییو  دارد.  را   یفناور  نیمتون 
.  ۲شباهت    زانیم  یابی و ارز  یمشابه لفظ   ات ی . استخراج آ 1است:    ری شامل، و نه محدود به، موارد ز

. ۴  ریضما  اجآمر  نییو تع  یافعال قرآن   کره ی. ارائه پ۳ها  آن  یبندها و خوشهسوره   انیروابط م  لیتحل
تع  یشناسختی ر قرآن  ینحو  یها یوابستگ  نییو  طراح۵  یواژگان  معنا  ی.  شبکه  و    ییجستجوگر 

 ( ۳، ص1۳۹۸ ، ی)برهان میقرآن کر
پ  نیا  با به  یدگیچیحال،  مقدس،  متون  کر  ژه یوترجمه  ا  م، یقرآن  از  با   یفناور  نیاستفاده  را 

  ی قرآن که در قالب ساختارها یو معنو   یفراماد م یمواجه ساخته است؛ چراکه مفاه ییهاتیمحدود
عرب  دهیچیپ بهشده  انیب  یزبان  الگور  یراحتاند،  ازا ستندین  یسازتم ی قابل  مصنوع  رو، نی.    یهوش 
ابزاربه   تواندی م ا  ندی در فرآ  یکمک   یعنوان  انسان    یکامل برا   ینی گزینقش کند، اما جا  یفایترجمه 

 .نخواهد بود
 یبررس  ب«یدر دو بُعد »کارکرد« و »آس  توانی در ترجمه متون مقدس را م  یهوش مصنوع  نقش

که در انتشار   سازد یگسترده و چندزبانه را فراهم م آ، یامکان ترجمه سر یفناور ن یسو، ا  کیکرد. از 
در    یهوش مصنوع  ی هاتیمحدود   گر،ید  یمؤثر است. از سو  ی متون مقدس در سطح جهان  ام یپ

پ  قیعم  یهاهیدرک لا   ی اصل  یمعنا  فیو تحر  ریممکن است منجر به سوءتعب  یزبان عرب  دهیچیو 
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ا به  نیشود.  متون   ژه یومسئله  ترجمه  پ  یدر  حامل  معنو  یاخلاق  ، یاعتقاد   یهاام یکه  هستند،    یو 
 .به همراه داشته باشد یجد ی ریتبعات تفس تواندی م

به    م، یدر ترجمه قرآن کر   ینقش و عملکرد هوش مصنوع  یل یتحل  ی حاضر با هدف بررس  مقاله
محدود  هابیآس دق  یفناور  نیا  یهاتیو  شناخت  ساختارها  قیدر  و  قرآن    دهیچیپ  ی معنا  زبان 

امپردازد ی م زم  نی ا  ی هاافتهیاست    دی.  فناور  نهیبه  یبرداربهره   سازنهیپژوهش،  در   نی نو  ی هایاز 
 مقدس باشد.  متونترجمه 

آس  توان ی م  چگونه:  پژوهش   یسؤال اصل قرآن    یو دستور  ییمعنا  یهابیکارکردها و  ترجمه 
مصنوع   میکر هوش  از  استفاده  شناساGPT-4.5مدل    ژه یوبه  ، یبا  را  تحل  یی،  چه    لیو  و  کرد، 

 ها وجود دارد؟ترجمه نیدقت ا یارتقا یبرا  ییراهکارها
و   GPT-4.5  مدل.  1:  پژوهش  یفرع  سؤالات توانمند  هایژگیچه  در ترجمه متون   ییهایو 

به کر   ژه یومقدس،  بلاغ  یدستور  ، ییمعنا  یهابیآس  چه.  ۲  دارد؟  م، یقرآن  قرآن   یو  ترجمه  در 
مدل   شناسا  GPT-4.5توسط  ترو  یمخاطرات  چه.۳  است؟  ییقابل   دشده یتول  یهاترجمه  جیدر 

مصنوع هوش  م  یتوسط  در  مقدس  متون  دارد؟  انیاز  وجود    یبرا   ییکارهاراه  چه.  ۴  مخاطبان 
 قابل ارائه است؟  یاز هوش مصنوع ی ریگبا بهره  یقرآن یهاترجمه یاحتمال ی هابیکاهش آس
کر  GPT-4.5  مدل:  پژوهش   هیفرض قرآن  ترجمه  و    ییهاترجمه   د یتول  ییتوانا  میدر  روان 

متون مقدس،    یو فرهنگ  ییمعنا  ، یزبان  فیاز ظرا   قیفقدان درک عم  لیدلساختارمند را دارد، اما به
معنا  سطوح  دستور  ییدر  کاست  یو  به  یتوجهقابل  ی هایبا  و  توسعه  با  است.    ی سازنهیمواجه 

را کاهش داد   هابیآس  نیا  توانی م  ، یابی ارز  قیدق  یارهایمع  نیو تدو  یهوش مصنوع  یهاتم ی الگور
 .دیرا ارتقا بخش یقرآن یها ترجمه تیفیو ک

پاسخ  ان یشا که  است  مصنوع  دشدهیتول  ی هاذکر  هوش  زمان  یتوسط  در  است    ی هاممکن 
ز باشد؛  متفاوت  داده  یفناور  نیا  را ی مختلف  اساس  به  یافتی در  یهابر  در  از کاربران،  طور مستمر 

بنابرا  است.  ارتقاء  مبتن  نیا   جینتا  ن، یحال  داده   یپژوهش  ن  یدانیم  یهابر  به  سال   مهیمربوط  دوم 
 ی نکته است که اعتماد کامل به هوش مصنوع  نیبر ا  دیآن تأک   یت و هدف اصل اس  یسشم  1۴۰۳

رو مقدس،  متون  ترجمه  باستین  حیصح  یکردی در  همواره  بلکه  تحت    یانشیرا   ی هاترجمه  دی . 
 .رندیقرار گ یابی مورد ارز  ، ی ریبر منابآ معتبر و اصول تفس هیبا تک ، ی نظارت و کنترل هوش انسان

برا   نیا:  پژوهش   ینوآور   جنبه تخصصبه  بار نینخست  ی پژوهش  بررس  یصورت  ترجمه    ی به 
از مدل هوش مصنوع  میقرآن کر استفاده  از   GPT-4.5  یبا  را  آن  نقاط قوت و ضعف  و  پرداخته 
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 ( GPT4.5)مورد مطالعه   یو دستور  ییمعنا یهاب یکارکردها و آس  ؛ی وع قرآن با هوش مصن یانش ی ترجمه را 

دستور معنا  یمنظر  نوآورکندی م  لیتحل  ییو  رو  نیا  یاصل  ی.  ارائه  -یلیتحل  یکرد ی مطالعه، 
کارکردها  یانتقاد به  را   ی نسبت  پ  ینید  متون  ی انشیترجمه  بهبود   ی برا   ی عمل  یراهکارها   شنهادیو 

  ی سازیبر ضرورت بوم  نیپژوهش همچن  نیاست. ا  یتوسط هوش مصنوع  یقرآن  یهادقت ترجمه
عنوان به   تواندیدارد و م  دیقرآن تأک   یو فرهنگ  یزبان  فیترجمه با در نظر گرفتن ظرا  ی هاتم ی الگور

 . ردیترجمه متون مقدس مورد استفاده قرار گ زه در حو یبوم یها یمؤثر در توسعه فناور یمنبع
 پیشینه پژوهش  

مصنوع بهAI)  یهوش  فناور  یک یعنوان  (  ب  شرفتهیپ  یهایاز  حوزه   کم، یوستی قرن    ی هادر 
پزشک  جمله  از  اجتماع  ، یمهندس  ، یگوناگون  زبان  یعلوم  روزافزون   یشناسو  توجه  مورد 

ا با  مرتبط  مطالعات  مرور  است.  گرفته  قرار  روند    یری تصو  ، یفناور   نیپژوهشگران  از  جامآ 
فچالش  ها، شرفتیپ و  کاربردها  یها رصتها  در  م  یموجود  ارائه  تحقدهدی آن  تاکنون   قاتی. 

پ  هاتی محدود  ،ییکارا   رامونیپ  یاگسترده ف انجام  مختل  ی هادر حوزه   یهوش مصنوع  ی امدهایو 
پنج هزار مقاله علم   شیشده و ب ا  یاز  پا  افتهیموضوع اختصاص    نیبه  در  داده اسکوپوس    گاهیکه 

(Scopusنما )اند از: مقالات عبارت  نیا از یاند. برخ شده هی 
 ChatGPT for good? On opportunities and challenges of»  با عنوان  یامقاله .1

large language models for education»    نوشتهEnkelejda Kasneci     و
نشر در  شماره    Learning and Individual Differences  هیهمکاران،  سال  1۰۳،   ،

ا  یلادیم   ۲۰۲۳ به بررس  نیمنتشر شده است.    ی هامدل  یهاو چالش  هافرصت   یمقاله 
  یهاطیها را در تحول محو نقش آن  پردازد ی در آموزش م  ChatGPTبزرگ مانند    یزبان

و معلمان در سطوح مختلف    انی آموزان، دانشجودانش  یبالقوه برا   یو کاربردها  یآموزش
همچنکندیم  لیتحل چالش  نی.  نمدل  ی ر یسوگ   رینظ  ییهابه  انسان  ازیها،  نظارت    ،یبه 

 .و خطرات مربوط به دقت اطلاعات اشاره دارد  یاخلاق لمسائ
 Performance of ChatGPT on USMLE: Potential for AI-assisted»  مقاله .۲

medical education using large language models»    نوشتهTiffany H. 
Kung  در نشر منتشر    یلادیم  ۲۰۲۳در سال    PLOS Digital Health  هیو همکاران، 

متحده   الاتیا  یپزشک را در آزمون مجوز    GPT-3.5مقاله عملکرد مدل    نیشده است. ا
(USMLE) کندیم یبررس یآن را در آموزش پزشک  یهاتیکرده و قابل یابی ارز. 
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 So what if ChatGPT wrote it?” Multidisciplinary perspectives“»  مقاله  .۳
on opportunities, challenges and implications of generative 

conversational AI for research, practice and policy»    نوشتهYogesh K. 
Dwivedi    نشر در  همکاران،   International Journal of Information    هیو 

Management  ا  یلادیم  ۲۰۲۳، سال  ۷1، شماره است.  منظر    نیمنتشر شده  از  مقاله 
بررس  یاچندرشته چالشفرصت  یبه  پها،  و  مصنوع  یامدها یها  مانند   یدیتول   یهوش 

ChatGPT  پردازد یم یگذاراستیعمل و س  ق، یتحق یهادر حوزه. 
 ChatGPT Utility in Healthcare Education, Research, and»  مقاله .۴

Practice: Systematic Review on the Promising Perspectives and Valid 
Concerns»  نوشته    Malik Sallaنشر در  سال      Healthcare  هی،    ی لادیم  ۲۰۲۳در 

ا است.  به  نیمنتشر شده  نظام مقاله  مرور  کاربردهاصورت  در سه    ChatGPT  ی مند،  را 
  ی هادگاهیکرده و د  یبررس   ینیسلامت و عملکرد بال  یها پژوهش  ، یحوزه آموزش پزشک 

 .کندیم لیلمعتبر را تح یهایو نگران دوارکنندهیام
نوشته    «ChatGPT: Applications, Opportunities, and Threats»  مقاله .۵

Bahrini    کنفرانس در  همکاران،   Systems and Information Engineeringو 
Design Symposium  و ا  یلادیم  ۲۰۲۳در سال    اینیرج یدانشگاه   نیارائه شده است. 

بررس به  قابل  یمقاله  محدود  ها، تیجامآ  و  حوزه   ChatGPT  یهاتیکاربردها    ی هادر 
 . پردازد یمختلف م

  هایی زمینه   در  کاربردی  های تحلیل  شامل  مصنوعی  هوش   حوزه   در  شدهانجام   هایپژوهش
  طرفی،بی  دقت،   نظیر  هاییچالش  بررسی  همچنین  و  هاداده  مدیریت   مهندسی،  پزشکی،   چون

  ارائه  مطالعات،   این  اصلی  هدف .  هستند  فناوری  این  از  گیری بهره   در   اخلاقی   مسائل  و  امنیت
  های الگوریتم  زمینه  در  ویژه به  مصنوعی،   هوش  با   مرتبط  علمی  های پژوهش  از  مندنظام   تحلیلی
  تحقیقات  این  وسیآ  گستره .  است   طبیعی  زبان  پردازش  و  عمیق  یادگیری   ماشین،   یادگیری 

  همچنان  حال،   این  با.  است  صنعتی  و  علمی  جوامآ  در  مصنوعی  هوش   فزاینده  اهمیت  دهندهنشان



 

 

 /  133 

 ( GPT4.5)مورد مطالعه   یو دستور  ییمعنا یهاب یکارکردها و آس  ؛ی قرآن با هوش مصنوع  یانش ی ترجمه را 

  دارد   وجود  فناوری  این  نواقص  کاهش  و   عملکرد   بهبود  زمینه  در  توجهیقابل  تحقیقاتی  هایشکاف
 .است  ترتخصصی و ترعمیق مطالعات نیازمند که

 شده  انجام   دین  حوزه   در  آن  کاربرد   و   مصنوعی  هوش   زمینه  در  هاییپژوهش  تاکنون  نیز  ایران  در
 :کرد  اشاره  زیر موارد  به توانمی آثار این جمله از. است
 1۳۸۵ دی ، ۲۵ شماره   ، ۷ دوره  ذهن،  نشریه مصنوعی«،  هوش  و »دین  نیا، قائمی علیرضا •
 مقابل   در  ذهن  »ساختن  طهماسبی،   محمدرضا  دریفوس،   استوارت   دریفوس،   هیوبرت  •

  ،۳۲  شماره   ، ۸  دوره   ذهن،   نشریه  انشعاب«،   مقطآ  در  مصنوعی  هوش :  مغز   سازیمدل 
 1۳۸۶ دی

 موضوعی  کاوی »متن  محمدرضا،   شهرودی،   صالحی  بهروز؛  مینایی،  امیررضا؛  اشرفی،  •
 پیاپی دوم،  شماره  ششم، سال شناخت، قرآن المیزان«،  تفسیر مبنای بر کریم قرآن ایرایانه

1۲ ، 1۳۹۲ 
  به   پاتنم  و  دنت  سرل،   رویکردهای  انتقادی  »بررسی  خلج،   محمدعلی  محمدحسین •

 1۳۹۷ تیر ، ۷۴ شماره  ، 1۹ دوره  ذهن،  نشریه مصنوعی«،  هوش  فلسفی جایگاه
  کنفرانس   اولین  قرآنی«،   رایانشی  هایپژوهش  ابزار  مصنوعی،   »هوش   برهانی،  مصطفی •

 1۳۹۸ آذر ایران،  علوم تحول  و قرآن علمی انجمن ملی کنفرانس دومین و المللیبین
  بر   مبتنی  هوشمند  هایسیستم  تکنولوژی  »بررسی  منجمی،   علیرضا   هاشمی،  سیدعلی •

 1۳۹۹ آذر ، ۸۳ شماره   ، ۲1 دوره  ذهن،  نشریه آیدی«،  دون پساپدیدارشناسی فلسفه
  های آسیب  و  کارایی  ارزیابی  به  خاص  طوربه  که  جامعی  پژوهش  تاکنون  مطالعات،   این  وجود  با

  پژوهشی،  خلأ  این.  است  نشده  منتشر  بپردازد،   کریم  قرآن  ترجمه  در  مصنوعی  هوش   احتمالی
 فناوری  این  هایچالش  هم  و  قوت   نقاط  هم  بتواند  که  سازد می   برجسته  را   تحقیقاتی  انجام   ضرورت 

 .کند تحلیل قرآن فرهنگی و چندلایه عمیق، مفاهیم با مواجهه در را 
گیری از هوش  راهکارهایی برای بهبود بهره مطالعه حاضر با هدف بررسی این موضوع، تلاش دارد  

یافته  ارائه دهد.  در ترجمه متون مقدس  اولیه نشان می مصنوعی  الگوریتم های  از  استفاده  های  دهد که 
تواند دقت ترجمه را ارتقا بخشد؛ اما در مواجهه با متونی که  یادگیری عمیق و پردازش زبان طبیعی می 

پیچیدگی  فرهنگی  دارای  زبانی،  چالش های  هستند،  معنایی  تحریف  و  یا  نادرست  ترجمه  نظیر  هایی 
های تولیدشده  ها همچنین بر اهمیت نظارت انسانی در ترجمه کند. تحلیل این پژوهش مفاهیم بروز می 

 .ویژه در متون حساس مانند متون دینی، تأکید دارد توسط هوش مصنوعی، به 
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  برای   نوین  راهکارهای  ارائه  و  موجود  هایشکاف  شناسایی  ساززمینه   پژوهش  این  مجموع،   در
 .بود خواهد مقدس متون حوزه  در ترجمه هایفناوری ارتقای

    GPT4.5فرآیند فهم و ترجمه در الف. 
  ترجمه   فرآیند  باید  نخست  مصنوعی،   هوش   با  ترجمه  هایآسیب  و  کارکردها  دقیق  تحلیل  برای

 ترجمه،   در  مصنوعی  هوش   عملکرد   منطق  و  ساختار  فهم.  شود  شناخته  درستیبه  فناوری  این  در
  و  کیفیت  سنجش  فرآیند،   این  دقیق  شناخت  بدون  چراکه  است؛  آن  معایب  و  مزایا  ارزیابی  نیازپیش 

 .بود نخواهد پذیرامکان ماشینی ترجمه  هایمحدودیت شناسایی
 پیشرفته  و  پیچیده  مراحل  از  ایمجموعه  شامل  GPT-4.5  مدل   توسط   رایانشی  ترجمه  فرآیند

  آماری  هایتحلیل  و  طبیعی  زبان  پردازش  ماشین،   یادگیری   هایالگوریتم  از  گیری بهره   با  که  است
  هایمدل   از  استفاده  با  سپس  و  شده  آغاز  ورودی  متن  اولیه  تحلیل  با  فرآیند  این.  گیرد می  انجام 

  هایی تکنیک  از  مصنوعی  هوش .  شوندمی  منتقل  مقصد  زبان  به  زبانی  ساختارهای  و  مفاهیم  ترجمه، 
  این .  برد می  بهره   دقیق  و  روان  هاییترجمه   تولید  برای  عمیق  یادگیری  و  عصبی  هایشبکه  مانند

  هرچند کنند؛ منتقل درستیبه  نیز را  متن  معنای زبانی،  ساختار حفظ ضمن کنندمی تلاش  هاسیستم
 .است باقی همچنان هاییچالش پیچیده،  متون یا فرهنگی مفاهیم با مواجهه در

 و   حجم  چون  عواملی  به  آن  کیفیت  که  است  ایچندمرحله  فرایندی  ماشینی  ترجمه  کلی،   طوربه
  اصلی   مراحل.  است   وابسته  متن  زمینه  با  تطابق  میزان  و  هاالگوریتم  دقت  آموزشی،   هایداده   تنوع
 :از اندعبارت  فرآیند این

 (Preprocessing) ورودی متن درک  و پردازش. 1
  متن   مرحله،  این  در.  (۵۸، ص1۴۰۳  )فتحی،   است  متن  اولیه  پردازش  ترجمه،  مرحله   نخستین

 :است زیر موارد  شامل  مرحله این. شودمی آماده تحلیل برای  و تقسیم ترکوچک اجزای به
  کلمات  و  جملات  مانند  کوچکی  واحدهای  به  متن:  (Tokenization)  سازیتوکن •

  واحد  هر.  گردد  ترفهمقابل  مصنوعی  هوش   های مدل   برای   آن  ساختار   تا  شودمی  تقسیم
  ای پایه  بندی، تقسیم  این.  شود  درک   بهتر  آن  معنای  تا  شودمی  تحلیل  مستقل  صورت به

 .(Brown, 2020: 7) است بعدی معنایی و نحوی های تحلیل برای
  دستوری  هاینقش  شناسایی  به  فرایند  این:  (POS Tagging)  نحوی  گذاریبرچسب •

.  سازدمی  روشن  را   جمله  گرامری  ساختار  و  کرده  کمک  قید(  اسم،  فعل،  )مانند  کلمات
 .کنندمی استفاده گرامری  تحلیل برای تکنیک این از طبیعی زبان پردازش ابزارهای
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 به   یا  حذف  متن  از  خاص  علائم  و  غیرضروری  نمادهای:  نمادها  سازیساده  یا  حذف •
  این .  گردد  ترفهمقابل  هاالگوریتم  پردازش  برای  متن  تا   شوندمی  تبدیل   استاندارد   اشکال 
 .کندمی کمک  نهایی ترجمه روانی و دقت افزایش به مرحله

 (Syntactic and Semantic Analysis) معنایی و دستوری تحلیل. 2
  ساختار   معنایی،   و  (Parsing)  نحوی  هایتحلیل  از  استفاده  با  مصنوعی  هوش   مرحله،   این  در

  مدل   سپس.  (Berant, 2013: 1523)  کندمی  شناسایی  را   کلمات  بین  روابط  و  جمله  گرامری 
.  دهد  تشخیص  (Context)  زمینه  به  توجه  با  را   جملات  و  واژگان  واقعی  معنای  کندمی  تلاش 

  جمله  بافت  اساس  بر  را   اصطلاحات  یا  چندمعنایی  واژگان  قادرند  GPT  و   BERT  مانند  هاییمدل 
 .اندمواجه هاییمحدودیت با ها تحلیل این فرهنگی،  و پیچیده متون در حال،  این با. کنند تفسیر
 ترجمه   مدل انتخاب. 3
 :از اندعبارت  ماشینی ترجمه در اصلی رویکرد  دو
  تحلیل  بر  مبتنی:  (Statistical Machine Translation - SMT)  آماری  ترجمه •

 دلیلبه  اما   داشته،   ای گسترده  کاربرد   گذشته   در  اگرچه.  هاستزبان  میان  آماری  الگوهای
 .گیرد می قرار استفاده مورد  کمتر امروزه  عمیق،  معنای درک  در ضعف

  هایشبکه  بر  مبتنی:  (Neural Machine Translation - NMT)  عصبی  ترجمه •
  جمله،   در  بعدی  کلمات  بینیپیش  با  هامدل  این.  است  عمیق  یادگیری   و  مصنوعی  عصبی
 و   سبک  تطبیق  در  توانایی  و  بالا  دقت  دلیلبه.  کنندمی   تولید  طبیعی  و  روان  ایترجمه
 .است شده  تبدیل ماشینی ترجمه در غالب  روش  به NMT  گرامر، 

 ترجمه  تنظیم و تولید. 4
  تطبیق  شامل  فرایند  این.  کندمی   تولید  مقصد  زبان  در  را   ترجمه  مصنوعی  هوش   مرحله،   این  در
  ای ترجمه  نتیجه، .  است  معنایی  هایابهام   رفآ  و  مناسب،   واژگان  بینیپیش   سبک،   و  زبان  دستور

 .بود خواهد مقصد زبان با منطبق معنایی و گرامری  نظر از و روان
 (Postprocessing)  بازبینی و پردازشپس. 5
  اشتباهات   اصلاح   شامل  بازبینی  این.  شودمی   بازبینی  تولیدشده  ترجمه  نهایی،  مرحله  در

  از  هدف.  (۶۷، ص1۴۰۳  )فتحی،   است  نگارشی  علائم  افزودن  و  سبک،   و  لحن  تنظیم  احتمالی، 
 .است آن خوانایی افزایش و ترجمه نهایی کیفیت  ارتقای مرحله،  این
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  هوش  توسط  ترجمه  مختلف  مراحل  در  خطا   بروز  امکان  چشمگیر،   های پیشرفت  وجود  با
  های داده   کمبود  الگوریتمی،   های محدودیت  از  ناشی  خطاها  این  دارد؛  وجود  همچنان  مصنوعی
 بررسی  بر  تمرکز  نوشتار،  این  محدودیت  به   توجه  با.  هستند  طبیعی  زبان   هایپیچیدگی  و   باکیفیت، 

  هایچالش  تحلیل.  بود  خواهد  ترجمه  فرآیند  دومین  و  نخستین  مراحل  در  احتمالی  هایآسیب
 .شودمی واگذار مستقل پژوهشی به مراحل  سایر با مرتبط
 

 
 کارکردهای هوش مصنوعی در ترجمه قرآنب. 

آید؛ زیرا  شمار می های ترجمه متون دینی به ترین حوزه ترین و حساس ترجمه قرآن کریم یکی از مهم 
تنها متنی مقدس و الهی برای مسلمانان است، بلکه حاوی مفاهیم ژرف اعتقادی، اخلاقی،  این کتاب نه 

های معنایی متعددی برخوردارند. انتقال صحیح این مفاهیم به  حقوقی و عرفانی است که هر یک از لایه 
 .های زبانی و فرهنگی است های دیگر، مستلزم دقت بسیار بالا در انتخاب معادل زبان 

می  مصنوعی  هوش  زمینه،  این  به در  یاری تواند  در  مؤثر  ابزاری  ایفای عنوان  مترجمان  به  رسانی 
فناوری، روش ن  پیشرفت  با  پردازش زبان طبیعی  قش کند.  نوینی همچون  های به مدل   (NLP)های 

امکان می  دقیق هوش مصنوعی  به درک  را تحلیل کرده و  قرآن  زبان  تا  آن دست دهند  از مفاهیم  تری 
و   یابند. این فناوری قادر است برخی از ساختارهای پیچیده دستوری و معنایی آیات را شناسایی کرده 

 .ای متناسب با بافت ارائه دهدترجمه 
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  با   که   دهدمی  را   امکان  این  مصنوعی  هوش   به  (Deep Learning)  عمیق  یادگیری   همچنین،
 خود  عملکرد  و  بیاموزد   را   مفاهیم  و  واژگان  میان  روابط  قرآنی،   هایداده   از  ایگسترده  حجم  مطالعه

  عصبی   هایمدل   ماشینی،   ترجمه  هایروش   ترینپیشرفته   از  یکی.  بخشد  بهبود  زمان  طول   در  را 
(Neural Machine Translation - NMT)  تر، طبیعی  هاییترجمه   تولید  توانایی  که  هستند  

.  کنند  جلوگیری  سنتی  های ترجمه  در  رایج   اشتباهات  بروز  از  توانندمی  و   دارند  را   تردقیق  و  ترروان
  و کرده درک  زبانی بافت و زمینه به توجه با را  آیات کلی  مفهوم  بلکه واژگان،   معنای تنهانه هامدل  این

 .دارد  خوانیهم آیه پیام  و  هدف با  که دهندمی ارائه ایترجمه
  از .  است  همراه  خاصی  های چالش  با  قرآن  ترجمه  در  مصنوعی  هوش   از  گیری بهره   حال،   این  با
  متفاوتی  معنای  بافت،   به  بسته  که  است  ایچندلایه  معانی  و  پربار  واژگانی  دارای  قرآن  اینکه   جمله

.  نیست  پذیرامکان  سادگیبه  ماشینی  سیستم   یک   برای  معنایی   هایلایه  این  تشخیص   و  کنندمی   پیدا 
  تفسیر   یا  برداشتسوء  به  منجر  است  ممکن  معتبر،   تفاسیر  به  توجه  بدون  قرآن  ترجمه  این،   بر  افزون

 .شود نادرست
  و   سرعت  تواندمی  که  است  مطرح   کمکی  ابزاری   عنوانبه  بیشتر  مصنوعی  هوش  نقش  رو، ازاین

  علوم   متخصصان  ویژهبه  انسان،   دخالت   و  نظارت  نیازمند  همچنان  اما   دهد،   افزایش  را   ترجمه  دقت
 .بود خواهد شناسی،زبان  و قرآنی

  قرار   بررسی  مورد   مصنوعی  هوش   از  گیریبهره   با  رایانشی   ترجمه  کارکردهای  از  برخی  ادامه،   در
 .گیرد می 

 های زبانی و معناییتشخیص تفاوت  .1
تشک  واژگان  از  متن  مهم  لیهر  واژگان،  و  فرآ  نیترشده  در  به  ند ی ابزار  مترجمه  .  ندی آیشمار 

بن  نی واژگان نخست  یابیمعادل  رو، نیازا  ا  نیتریادیو  به  نیگام در ترجمه است.  در ترجمه    ژه یوامر 
قرآن دشوار  ، یواژگان  بس  یخاص  یهای با  چراکه  است؛  زبان  یاریهمراه  در  قرآن  واژگان    ی هااز 

 بیاز ترک  دیبا  ری ها ناگزترجمه آن   یهستند و برا  یاواژهتک  یهافاقد معادل  ، یاز جمله فارس  گر، ید
 .چند واژه بهره گرفت

دست آورد؛ بلکه  لغت به  ی هاصرفا  با مراجعه به فرهنگ  توانیرا نم  یواژگان قرآن  قیدق  یمعنا
آ بافت  به  واژه  ات ی توجه  معناده  نینشهم  ی هاو  تع  ی در  نقش  ا  یاکنندهنییکلمات  بر    نیدارد. 

 بتواندتسلط کامل داشته باشد تا    یقرآن  یو معناشناس  یشناسبه دانش واژه  دیاساس، مترجم قرآن با
 .(۷۵، ص1۴۰۳ ، ی منتقل کند )فتح یدرستواژگان را به حیصح یمعنا
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مشترک    ایآوا  واژگان هم  قیدق  یرا دارد که معنا  تیقابل  نیا  یاز هوش مصنوع  GPT-4.5  مدل
در   جیدهد و از بروز اشتباهات را  صیتشخ  (Context)متن    یبافت کل   لیبر قرائن و تحل  هیرا با تک 

  تر،نروا   ییهاترجمه   دی موجب تول  ییتوانا  نیکند. ا  ی ریجلوگ   ، یدر موارد تشابه لفظ  ژه ی وترجمه، به
 .شودی متن م یبه مقصود اصل ترکیو نزد  ترق یدق

( و  ۳۸۶، ص۲، ج1۴1۴  ، یومیاست )ف  نیقیخلاف    یمعنانمونه، واژه »ظنّ« در لغت به  یبرا 
بِآُ  هی کار رفته است؛ مانند آحدس، گمان و فقدان علم به  یمعنادر اغلب موارد در قرآن به  یَتَّ : »وَمَا 

إِ  ا  شَیْئ  الْحَقِّ  مِنَ  یُغْنِي  لَا  نَّ  الظَّ إِنَّ  ا  ظَنًّ إِلاَّ  کْثَرُهُمْ  )  نَّ أَ یَفْعَلُونَ«  بِمَا  عَلِیمٌ  هَ  در  ۳۶:  ونسیاللَّ اما   )
آ  یموارد  عَلَ هی مانند  إِلاَّ  لَکَبِیرَةٌ  هَا  إِنَّ »وَ إِلَیْهِ :  هُمْ  وَأَنَّ هِمْ  رَبِّ مُلَاقُو  هُمْ  أَنَّ ونَ  یَظُنُّ ذِینَ  الَّ  * الْخَاشِعِینَ  ی 

)بقره  هم۴۶–۴۵  :رَاجِعُونَ«  به  توجه  با  »خاشع  اب  ینینش(  »  ن«، یواژه    نیقی  یمعنا به  ظنّون«یواژه 
 صیواژه را تشخ  نیا  حیصح  ی معنا  ه، ی بافت آ  لیتوانسته با تحل  زی ن  یکار رفته است. هوش مصنوعبه

 .ارائه دهد قیدق یاداده و ترجمه
 ق ی با پرامپت دق GPT-4.5 ترجمه

صورت به  (Prompt)لازم است دستور    ، یمطلوب از هوش مصنوع  یابه ترجمه  یابیدست  یبرا 
مذکور   ه ی خواسته شده است که آ  GPT-4.5از    ر، ی شود. در نمونه ز  میروشن و هدفمند تنظ  ق، یدق

فارس زبان  به  انگل  ی را  ا  یسیو  انتخاب  به  ن یترجمه کند.  زبان  ارز  ییتوانا  ل یدلدو  در   ی ابی نگارنده 
 زیها نزبان  ریترجمه را در سا  توانندیحال، مخاطبان م  نیها صورت گرفته است؛ با اترجمه  تیفیک

   .کنند شیآزما
حرفه  یبرا   یشنهادیپ  پرامپت مترجم  فارس  یعرب  یاترجمه:  ویسیانگل  ا ی)  یبه  و    راستاری (، 

شما خواهم نوشت و شما    یرا برا  یدرخواست، متن عرب  نیا  یبهبوددهنده املاء باش. من در انتها 
  یاصل  یو منطبق با معنا  قیواضح، دق   دی. ترجمه بادی( ترجمه کنیسیانگل  ا ی)  یآن را به فارس  دیبا

برا   متن و  فارسمخاط  یباشد  قابلزبانیسیانگل  ای)  زبانیب  کاملا   همچن(  باشد.    دیتأک   نیفهم 
 .متن با دقت ترجمه شوند یخاص و ساختار دستور میمفاه ،ی که اصطلاحات تخصص شودی م

و دشوار است،    نیکار، سنگ  نیکه ا  یراستو به  د، ییبجو  یاری: و از صبر و نماز  یفارس  ترجمه
او    یسوو به  رسندیدارند که به ملاقات پروردگارشان م  نیقیکه    یخاشعان؛ همان کسان  یمگر برا 

 .گردندیبازم
 :یسیانگل ترجمه
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 Seek help through patience and prayer, and indeed, it is difficult except for 
the humble ones, those who are certain that they will meet their Lord and that 
to Him they will return. 

دارا از واژگان هم  گرید  یانمونه دو معناست: جمآ »صلاة« و    یآوا، واژه »صلوات« است که 
. در  شودیمشخص م  هی مقصود از آن با توجه به قرائن کلام و بافت آ  ی . معناانیهودی  ی هاشگاهیاین
هِ  هی آ اللَّ دَفْآُ  لَا  وَ : »وَلَوْ  صَوَامِآُ  مَتْ  لَهُدِّ بِبَعْضٍ  بَعْضَهُمْ  اسَ  وَمَسَاجِدُ« )حج  بِیَآٌ النَّ ( ۴۰:  وَصَلَوَاتٌ 

(.  ۴۹1، ص1۴1۲  ، یکار رفته است )راغب اصفهانبه  انیهودی  ی هاسهیکن  یمعناواژه »صلوات« به
 .دهد ارائه قیدق یاداده و ترجمه صیتشخ یدرستمعنا را به نیتوانسته ا زین GPT-4.5مدل 

برخ یفارس  ترجمه خدا  اگر  و  وس  ی:  به  را  مردم  نم  گرید  یبرخ   لهیاز  ها،  صومعه  کرد، یدفآ 
 .شدندی م رانیو مساجد و هاسهیکن ساها، یکل

 :یسیانگل ترجمه
 And if God did not repel some people by means of others, monasteries, 

churches, synagogues, and mosques would have been demolished. 
 ای از متن درک چندلایه  .2

(. ظاهر قرآن 1۳۹، ص1۳۹۵  ، ی»ظاهر« و »باطن« استوار است )بستان  انیبر دو بن  یکلام وح
  ی هاآن فراتر از عرف و خارج از دسترس فهم انسان  یباطن  یعموم قابل فهم است، اما معان  یبرا 

غ  یعاد هر    رمتخصصیو  دارد.  ن  ک یقرار  باطن  و  ظاهر  سطوح  که    یمراتب  یدارا   زیاز  هستند 
بست م  هخواص،  جا  زانیبه  مراتب  آن  در  خود،  معرفت  و  لا  رندیگی م  یدرک  از  و   دهیچیپ  یهاه یو 

 .کنندیآن برداشت م فیظر
و   انددهیچیپ  زین  ی ظاهر  ی هاهیاز لا  یبرخ   ست،یممکن ن  یسادگ به  اتیکه فهم بطن آ  گونههمان
عم نآن   قیدرک  زم  ازمندیها  زبان   یفرهنگ  ، ی خی تار  یهانه یشناخت  مدل  یو   شرفتهیپ  یهااست. 

  ی معنا  یهاهیلا  ترقیعوامل، به استخراج دق  نیا  لیموارد با تحل  ی در برخ   توانندی م  یهوش مصنوع
 .کنند زیو نادرست پره  یسطح ی هاکمک کرده و از ترجمه  ی ظاهر

مستق  ،یظاهر  یمعنا  یسطح  یهاهیلا آنچه  برداشت    ما  یبه  جملات  ساختار  و  واژگان  از 
اما لا  شودی م دارد؛  ن  نیری ز  یهاهیاشاره  زم  ازمندیآن  در  و    یعرفان  ، یفلسف  ، یخی تار  ی هانه یتأمل 

و    کنندیبسنده م  ی ظاهر  یمعنا  ییاغلب تنها به سطوح ابتدا   جیرا  یهااست. ترجمه  اتی آ  یاجتماع
 .رندیگیم دهیرا ناد قیو عم یضمن میاهمف
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مَتْ    هی در آ  توانیرا م   ییمعنا  یگیاز چندلا  یانمونه اسَ بَعْضَهُمْ بِبَعْضٍ لَهُدِّ هِ النَّ »وَلَوْ لَا دَفْآُ اللَّ
وَصَلَوَا بِیَآٌ  وَ )حجصَوَامِآُ  وَمَسَاجِدُ«  ابتدا ۴۰:  تٌ  سطح  در  کرد.  مشاهده  تدب   هی آ  ، یی(  نقش   ریبه 

حفظ صلح    ی که خداوند برا   دهدیدارد و نشان م  رهاشا  یاماکن مذهب  بیاز تخر  ی ریدر جلوگ   یاله
م تعادل  عدالت،  م  یانسان  یهاگروه  انیو  سطحسازد یبرقرار  در  اما  به    تواندیم  هی آ  تر، قیعم  ی. 

  یهاتضادها و رقابت  قیکه خداوند از طر  ییاشاره داشته باشد؛ جا  یو اجتماع  یخی تار  یهاسنت
است و    یاماکن مذهب  یک ی زی معنا فراتر از حفاظت ف  نی. اشودیمانآ از سلطه مطلق ظلم م   ، یانسان

ن تعادل  اصل  دارد. همچن  روهایبه  اشاره  »ب  یواژگان  ن، یدر جامعه  و    توانند ی م  آ«یچون »صوامآ« 
 .یعباد یهامختلف باشند، نه صرفا  اشاره به مکان انیدر اد تی از حفظ معنو یینمادها

مصنوع  ی هامدل  تحل  یهوش  ر  ریتفاس  لیبا  زم  یلغو  ی هاشهی گوناگون،    ،ی خی تار  یها نهیو 
ها  مدل  نینمونه، ا  یرا پوشش دهد. برا   ی ظاهر   یارائه دهند که هر دو سطح معنا   یاقادرند ترجمه

است و    یاسیو س  یحفاظت اجتماع  یبه معنا  ه، ی آ  نیدهند که واژه »دفآ« در ا  صیتشخ  توانندی م
 .افراد معنا دارد  انیساده م ی ریدرگ کی ازفراتر 

 تر قی با پرامپت دق GPT-4.5 ترجمه
سطوح    یدارا ( باش. اگر متن  یسیانگل  ای )  یبه فارس  یعرب  ی ا: مترجم حرفهیشنهادیپ  پرامپت

 .ارائه بده زیآن را ن قیو دق یباطن  یاست، معنا ییمعنا هیچندلا
از طریفارس  ترجمه اگر خداوند  م  جادیا  قی: و  از گسترش ظلم جلوگ انسان  انیتعادل    یر یها، 

 .شدندی م یته تی از معنو یو جوامآ انسان رفتی م انیمختلف از م انیمراکز عبادت اد کرد، ینم
 ی:سیانگل ترجمه

 And if God had not prevented the spread of oppression by creating 
balance among people, the places of worship of various religions would have 
been destroyed, and human societies would have been deprived of 

spirituality. 
پرد ترجمه  یسازیشخص در  بالا  سرعت  پشتها،  و  متون،  د   یبانیازش  از  چندزبان،   گر یاز 

حجم مقاله، از شرح    تیمحدود  لیدلاست که به  میدر ترجمه قرآن کر  یهوش مصنوع  یها تیقابل
 . شودینظر مآن صرف  یلیتفص

 های بلاغی توانایی هوش مصنوعی در فهم درست برخی ظرافت  .3

  اتی آ  یمعنا  ق یدر فهم دق  یاست که نقش مهم  میبرجسته قرآن کر  یهایژگیاز و  یک یبلاغت  
اکندیم  فایا با  مصنوع  نی.  هوش  بس  یحال،  توانا  یاریدر  فاقد  موارد  خ  لیتحل  ییاز    ال یعناصر 
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تشب استعاره و کنا  ه، یهمچون  به  هیمجاز،  ا  یزمان  ژه یواست؛  قالب  نیکه  در  و   دهیچیپ  یهاعناصر 
باشند. همچن  انیب  ندانههنرم بس  ی فناور  نیا  ن، یشده  به درک  قادر  ز  یاریهنوز    قیعم  ی هاییبای از 
 .ستیمتن ن ییو معنا یلفظ

 نخست: اسلوب مشاکله نمونه
م   جاد یا   ی به معنا   مشاکله  زبان   ان ی شباهت  انسجام در گفتار   ی حفظ هماهنگ   ی برا   ی دو عنصر  و 
)خط  ص ۲۰1۰  ، ی ن یقزو   ب ی است  ا۲۶۳م،  واژه    تواند ی م   ده ی پد   ن ی (.  صدا،  سطح  ظاهر   ا ی در  معنا 

 شود ی کلام محسوب م  یی با یز   ی هااز جلوه  ی ک ی ی مشاکله در سطح واژگان  ک، ی شود. در بلاغت کلاس 
از کاربرد مشاکله در قرآن   ی متعدد  یها . نمونه کند ی در سبک نگارش کمک م   ی جاد هماهنگ یو به ا 

پا   یی وجود دارد؛ جا و   ی صوت   ی اند که هماهنگ شده   م یتنظ   یا ونه گ به   ات ی آ  ان ی که ساختار جملات و 
 .شود ی شناخته م   ی از محسنات معنو  یک ی عنوان  به   آ ی در علم بد   ه ی آرا   ن ی حفظ شود. ا   یی معنا

نمونه  از آ  یهاجمله  آن،  عمران  هی بارز  )آل  الْمَاکِرِینَ«  خَیْرُ  هُ  وَاللَّ هُ  اللَّ وَمَکَرَ  ( ۵۴:  »وَمَکَرُوا 
مبراست، روشن است که    یصفات   نیناپسند است و خداوند از چن  یجا که »مکر« صفتاست. از آن

و    یشکلسبب همبه  وند، . مفسران معتقدند که نسبت دادن »مکر« به خدا ستین  یقیاسناد، حق  نیا
 .(1۰۶، ص۳ج  تا، یصورت گرفته است )ابن عاشور، ب نیشیبا عبارت پ یلفظ یهمراه

 :یشنهادیبا پرامپت پ  GPT-4.5 ترجمه
 «. است رکنندگانیتدب  نیکرد، و خدا بهتر ریها مکر کردند و خدا تدب : »آنیفارس
 ی:سیانگل

They plotted, and Allah also planned, and Allah is the best of planners. 
 هیدوم: کنا  نمونه

ب  الیاز عناصر خ  یک یدر علم بلاغت    هیکنا به  م  یانیاست و  لفظ  شودیاطلاق  آن  در  با    یکه 
است که بدون وجود   یمیرمستقیغ  ای پنهان    یمعنا  ،یاما مقصود اصل  رود،یکار مبه  ی ظاهر   یمعنا

م  نهیقر به  توانیمانآ،  کرد.  برداشت  را  دآن  دارا   یسخن   هیکنا  گر، یعبارت  که  معنا  یاست    ی دو 
وجود    ک ینزد   یبرداشت معنا  یبرا  ی دور را اراده کرده، اما مانع  ی معنا  ندهی و دور است؛ گو  کید نز

 .(۵1۲، ص1۴۲۰ ، یندارد )سکاک 
کنا  یانمونه کاربرد  آ   هیاز  قرآن،  لَمْ    هی در  لَئِنْ  قَالُوا  وا  ضَلُّ قَدْ  هُمْ  أَنَّ وَرَأَوْا  أَیْدِیهِمْ  فِي  سُقِطَ  ا  »وَلَمَّ

یَغْفِرْ لَنَا لَنَکُونَنَّ مِنَ الْخَاسِرِینَ« )اعراف نَا وَ   ه ی»سُقِطَ فِي أَیْدِیهِمْ« کنا  ری( است. تعب1۴۹:  یَرْحَمْنَا رَبُّ
 .(۳۵، ص۳، ج1۴1۸ ، ی ضاوی؛ ب۴۸۸، ص1، ج1۴۰۵ ، یحی است )طر «یمانیاز »پش

ا  یبرخ  به  نیمترجمان  را  تحتعبارت  کرده  یاللفظصورت  نتترجمه  که  نامفهوم    یاجهیاند 
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برا به است.  داشته  »هنگام  یدنبال  ترجمه  حق  یمثال،  د  قتیکه  و  افتاد  دستشان  گمراه    دندیبه 
ششده )مکارم  معنا یرازیاند«  با  ز  یخوانهم  هی آ  ی(  حق  یکس  را ی ندارد؛  در  قتیکه  گمراه   ابد، ی را 

است: »و چون   نیارائه کرده، چن  یخرمشاه  نی گونه که بهاءالدآن  ه، ی آ  نیا  حیشود. ترجمه صحینم
در  مانیپش و  شده  افتندی شدند  گمراه  نکه  رحمت  ما  بر  پروردگارمان  اگر  گفتند:  را    اورد یاند،  ما  و 

 «.بود میخواه  کارانانی از ز شکینبخشد، ب
 :یشنهادیبا پرامپت پ  GPT-4.5 ترجمه

هنگامیفارس »و  پش  ی:  در  مانیکه  و  گمراه   افتندی شدند  به  اگر  افتاده  یکه  گفتند:  اند، 
 «.بود میخواه کارانانی پروردگارمان ما را مورد رحمت قرار ندهد و از ما درگذرد، قطعا  از ز

 :یسیانگل
 And when regret overcame them and they realized that they had gone 

astray, they said: "If our Lord does not have mercy on us and forgive us, we 
will surely be among the losers." 

مصنوع  در هوش  آ  یمجموع،  ترجمه  چالش  یبلاغ  اتی در  با  است؛    یجد  ییها قرآن  مواجه 
و    یریدانش تفس  ، ی ذوق انسان  ازمندین  یی معنا  ی هاهیو لا  یلفظ  ی هاییبای ز  ال،یدرک عناصر خ  را ی ز

دق پ  قیشناخت  وجود  با  است.  قرآن  نظارت    یفناور  نیا  ر،یچشمگ  یهاشرفتیزبان  به  همچنان 
 .شود  ی ر یجلوگ  یسطح ی هاو ترجمه ییمعنا فیتا از تحر ارد د ازین یانسان

 شناسی هوش مصنوعی در ترجمه قرآنآسیبج. 
 در   دقت  و   سرعت   ارتقای  برای  امیدهایی  ماشینی،  ترجمه  هایسامانه  و  مصنوعی  هوش   ظهور

  در   مصنوعی،   هوش   از  گیری بهره   با  کریم  قرآن  ترجمه  حال،   این  با.  است  آورده  پدید  ترجمه  فرآیند
 فهم  در   ضعف  جمله  از  است؛  مواجه  توجهیقابل  هایچالش  با  مثبت،   کارکردهای  برخی  کنار

 .زبانی هایظرافت شناخت عدم  و  تفسیری،  و فرهنگی مفاهیم انتقال در ناتوانی ژرف،  معانی
  بررسی  GPT-4.5  مدل  از   استفاده  با  قرآن  ترجمه  اساسی  هایچالش  از  برخی  نوشتار،   این  در

  عمل   لغزش   محل  و  ضعفنقطه  عنوانبه   تواندمی  ماشینی  ترجمه  فرآیند  مراحل  از  یک  هر.  شودمی 
 :از اندعبارت  مصنوعی هوش  با قرآنی ترجمه در شدهشناسایی های آسیب ترینمهم. کند

 ؛خرد   اجزای به مبدأ  متن نادرست تجزیه •
 ؛بلاغی  و نحوی صرفی، آوایی،  هایدقت و زبانی هایظرافت درک  عدم  •
 ؛ پیچیده متون  معنایی سطوح از نادرست برداشت •
 ؛ ساختار و  سبک نظر از مقصد زبان در ناهماهنگ متن تولید •
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 ؛ماشینی هایالگوریتم به حد از بیش وابستگی •
 ؛متن کلیدی  مفاهیم تغییر یا حذف •
 ؛ قومیتی و فرهنگی مفاهیم درک  در ناتوانی •
 ؛نویسنده سبک و لحن با تطابق عدم  •
 ؛ اطلاعات خصوصی  حریم  و امنیت با مرتبط مخاطرات •
 ؛نادرست یا کنندهگمراه محتوای تولید •
 ؛ فنی و تخصصی اصطلاحات ترجمه در دشواری •
 ؛ ترجمه کلی کیفیت  و دقت کاهش •

  و   دستوری  ساختارهای  نادرست  فهم  از  ناشی  خطاهای  واکاوی  بر  تمرکز  پژوهش،   این  رسالت
 بررسی  و  پژوهشی  هاینمونه  تحلیل  بر  تکیه  با  است؛  قرآنی  جملات  و  واژگان  معنایی  سطوح

 .قرآن آیات ترجمه در GPT-4.5 مدل عملکرد 
 صرفی قرآن ناتوانی هوش مصنوعی در فهم درست ساختارهای پیچیده لغوی و  .1

 از   معنایی،  مختلف  هایلایه  و   سطوح  در  موارد،   از  بسیاری  در  کریم  قرآن  زبانی  ساختار
  از   فراوان  دقت  و  تلاش   نیازمند  آن  فهم  که  ایگونهبه  است؛  برخوردار  صرفی  و  لغوی  هایپیچیدگی 

  معتبر  و دقیق ترجمه فرآیند در گام  نخستین ساختارها،  این صحیح درک . است مترجم و مفسر سوی
 .آیدمی شماربه

یشه در آهنگ و آوا دگرگونی با  معنا تغییر: نخست  نمونه  ر
  کلی به  را   هاآن  معنای   تواندمی  واژگان  میانی  یا   ابتدایی  حروف  حرکات  تغییر  عربی،  زبان  در

 :مثال  برای. دهد تغییر جمله در را  هاآن نحوی نقش حتی و سازد  دگرگون
 درخت  شاخه معنای  به: سین(  بر فتحه )با سَلَم«» •
 نردبان  معنای  به: سین( بر ضمه )با سُلَم«» •
 )پرچم(  »عَلَم« برابر در )دانش( عِلْم«» •

 باشد؛  داشته  دقیق  توجه  حروف   حرکات  به  باید  مترجم  که  دهدمی  نشان  ظریف  هایتفاوت   این
 .کند دگرگون کاملا   را  واژه معنای تواندمی  کوچک تغییر یک زیرا 

 قرآن  در   »ضر«  واژه  نمونه،   برای .  دارد   اهمیت   نیز  آهنگ  و   آوا   به  توجه  قرآنی،   واژگان   ترجمه  در
 :است آمده صورت  دو به

 نفآ  برابر در آسیب و  ضرر معنای به: ضاد( فتح )با ضَر   .1
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هِ  دُونِ  مِنْ  أَتَعْبُدُونَ  قُلْ » - ا لَکُمْ  یَمْلِكُ  لَا  مَا اللَّ ا« وَلَا  ضَرًّ  ( ۷۶: )مائده نَفْع 
هُ  لَمَنْ  یَدْعُوا» -  (1۳: )حج نَفْعِهِ« مِنْ  أَقْرَبُ  ضَرُّ

 مالی  فقر یا جسمی نقص  از اعم بدحالی،  معنای به: ضاد(  بر ضمه )با ضُر   .۲
کُمُ  إِذَا  ثُمَّ » - رُّ  مَسَّ  ( ۵۳: )نحل  تَجْأَرُونَ« فَإِلَیْهِ  الضُّ
إِذَا » - کُمُ  وَ رُّ  مَسَّ  ( ۶۷: )اسراء الْبَحْرِ...« فِي الضُّ

  نابسامان   وضعیت  و  طوفان  از  ناشی  آشوبیدل  و   اضطراب  معنای  به  »ضُرّ«  واژه  اخیر،   آیه  در
  حال،  این  با.  (1۵۳ص  ، 1۳، ج 1۴1۷  )طباطبایی،   دارد   همراه  به  را   شدن  غرق  خطر  که  است  جوی

  و  کلام   بافت  به  توجهیبی  از  ناشی  که  برگردانده  »آسیب«  به   را   واژه  این  GPT-4.5  ترجمه
 .است »مسّ« با »ضُرّ« نشینیهم

 :پیشنهادی پرامپت با GPT-4.5 ترجمه
  خوانید می یاری( )به  که کسانی تمام برسد، شما به آسیبی دریا در که هنگامی  »و: فارسی •

 گردانروی  دهد،   نجات   ساحل  به  را   شما  وقتی  اما.  )خداوند(  او  جز  شوند، می  گم
 «. است ناسپاس همواره  انسان و شوید؛می 

 :انگلیسی •
And when harm touches you at sea, those you invoke disappear, except for 

Him (God). But when He rescues you to the shore, you turn away; and man is 
ever ungrateful. 

 مزید  ثلاثی افعال در صرفی ساختار  دگرگونی با معنا تغییر: دوم نمونه
 از  صحیح  شناخت  مستلزم   قرآنی،   فعل  یک  معنای  دقیق  درک   واژگان،   ساختار  و  وزن  حوزه   در

  خود  ریشه  از  متفاوتی  معنای  صرفی،  باب  به  بسته   مزید،   ثلاثی  افعال .  است  آن  صرفی  ساختار 
  کند   تحلیل  نیز  را   فعل  صرفی  ساختار  ریشه،   معنای  بررسی  بر  علاوه  باید  مترجم  بنابراین، .  گیرندمی 

 .بگیرد  نظر در صرفی وزن  و ریشه از ترکیبی را  نهایی معنای و
  بهره   مزید  ثلاثی  افعال  از   که  قرآنی  آیات  ترجمه  در  ویژه به  ساختار،   تحلیل  در  دقت  این

  نادرست  سطحی،   ایترجمه  به  منجر  تواندمی  نکته   این  به  توجهیبی  زیرا  است؛  ضروری  اند، گرفته
 .شود کنندهگمراه یا

ینگی ساختار دستوری نمونه سوم: تغییر معنا در واژگان هم  آوا و تشخیص آن به کمک قر
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  کلمات   معنادهی  در  نشینهم  های واژه  و   آیات   بافت   به  توجه  که   شد  اشاره   کارکردها   بخش  در
  معناشناسی  و  شناسیواژه  دانش  به  باید  قرآن  مترجم  اساس،   این  بر.  دارد   ایکنندهتعیین   نقش  قرآن

 مقامی   و  لفظی  قرائن  بر  تکیه  با  را   واژگان  دقیق   معنای  بتواند  تا  باشد  داشته  کامل  تسلط  قرآنی
  دستوری  و  نحوی  ساختارهای  قالب  در  قرائن  این  که  زمانی.  کند  منتقل  درستیبه  و   داده  تشخیص

  ناتوانی   و  ضعف  دچار  زبانی  هایپیچیدگی   با  مواجهه  در  مصنوعی  هوش   هایمدل  شوند، می  ظاهر
 .شوندمی 

رْنَاهَا  فَضَحِکَتْ   قَائِمَةٌ   »وَامْرَأَتُهُ   آیه  در  نمونه،  برای :  )هود  یَعْقُوبَ«   إِسْحَاقَ   وَرَاءِ   وَمِنْ   بِإِسْحَاقَ   فَبَشَّ
،  1۴1۲  اصفهانی،   )راغب  زنانه«   »عادت  و  »خندیدن«:  دارد   معنا  دو  »ضحکت«  واژه  (، ۷1
  شادی  به  را  آیه  از  بخش  این  خندیدن،  معنای   به  »ضحکت«  ترجمه  با   مفسران،   برخی.  (۵۰۲ص

 تفسیر  شدن  فرزنددار  بشارت   دریافت  و  مهمانان  بودن   فرشته  از  آگاهی  از  پس  )ع(  ابراهیم  همسر
ج1۴۲۰  )فخررازی،   اندکرده ص1۸،    تواند نمی   »فبشّرناها«  در  »فاء«  تفسیر،   این  در   اما.  (۳۷۴، 

 رخ   بخشمسرت   خبر  شنیدن  از  پس  معمولا    خنده  چراکه   باشد؛  داشته  زمانی  ترتیب   بر  دلالت
 .آن از پیش نه دهد، می 

  »حائض  معنای  به  را   »ضحکت«  واژه  »فاء«،   نحوی  جایگاه  به  توجه  با  مفسران  برخی  رو، ازاین
  زمخشری.  انددانسته  شدن  فرزنددار  بشارت  پذیرش   برای   ایمقدمه  را   آن  و  اندکرده  تفسیر  شدن«

  با   نیز  طباطبایی  علامه.  (۴11، ص۲، ج1۴۰۷  )زمخشری،   است  داده  نسبت  »قیل«  به   را   معنا  این
  این   ساختاری،   قرینه   بر  تکیه  با  شاذ،  قواعد  یا  نادر  معانی   بر  قرآن  حمل  از  پرهیز   بر  تأکید  وجود
 .(۳۲۳، ص1۰، ج1۴1۷ )طباطبایی،  است  پذیرفته قطعیت با را  تفسیر

  آرایه   از  گیریبهره   و  کلام   زیباسازی  راستای  در  تواندمی  غیررایج،   معنای  با   واژه  این   کاربرد 
  هنری  غرابت  نوعی  خود،   خاص  معنای  با   لفظ  که  معنا  این  به  باشد؛  المعنی«  مآ  اللفظ   »ائتلاف

 .(۲۲، ص1۳۹۰ )عشایری،  است کرده ایجاد
  زبان  در  را  آیه  دقیق  معنای   بتواند  تا  کند  درک   درستی به  را   نحوی  پیچیده  ساختار  این  باید  مترجم

 توجه  بدون  و   اندشده  لغزش  دچار  زمینه  این  در  انسانی   های ترجمه  از  بسیاری.  دهد  بازتاب   مقصد
 .اندکرده ترجمه »خندیدن« به صرفا   را  آن »ضحک«،   بر »تبشیر« تفریعی رابطه به

 پیشنهادی  پرامپت با GPT-4.5 ترجمه
  ]ولادت[  به  را  او  ما   و  خندید،   خوشحالی[  یا  شگفتی  ]با  سپس  بود؛  ایستاده  او  همسر  و :  فارسی 

 .دادیم بشارت  یعقوب  اسحاق،  از پس و  اسحاق
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 :  انگلیسی 
And his wife was standing, and she laughed; so We gave her the glad 

tidings of Isaac, and after Isaac, Jacob. 
 میان   معنایی  ناسازگاری  نتوانسته  نیز  GPT-4.5  مدل  شود، می  مشاهده  که  گونههمان

  ترجمه  »خندیدن«  رایج  صورت به  را   »ضحک«  واژه  و  دهد  تشخیص  را   »فبشّرناها«  و  »فضحکت«
  زنانه«  »عادت  تواندمی  آن  تردقیق  معنای  آیه،   نحوی  ساختار  به  توجه  با  که  حالی  در  است؛  کرده
 .باشد

 ناتوانی هوش مصنوعی در فهم درست ساختارهای پیچیده نحوی و دستوری قرآن  .2

است که برگرفته از متون   یاصول و قواعد مورد اتفاق زبان عرب  ،یاصل  اریمع  ،ینحو  لیدر تحل
کر  حیفص قرآن  جمله  از  نزول،  ص1۴۰۳  ، ی)فتح  باشدیم  م، یدوره  سازه ۶۰،  ساختار    ی ها(. 

بنابرا   ، ینحو  یها تفاوت   لیدلبه  ، ی زبان  یواحدها  دهندهلیتشک  است.  ا  ن، یمتنوع  در    ن یمترجم 
ب رمزگشاسازه   نیا  دیامرحله  را  تحل  ییها  مفاه  لیو  سپس  معنا  میکرده،  منظر  از  را  و   ییحاصل 

هم  ینحو بر  کند.  منتقل  مقصد  زبان  پ  نیبه  مترجم  و  شیاساس،  فرآاز  به  با  ندی رود    دیترجمه، 
از ساختارها  ی ری تصو را   ینحو  ی روشن  و  عرب  جیمتعادل  زبان  )کوشا،    یدر  باشد  ،  1۳۹۳داشته 
 .(۳۵ص

واژگان و    ه یو چندلا  قیعم  یدر مرحله درک معان  GPT-4.5مدل    ی هاچالش  یادامه، برخ   در
 .رد یگیقرار م یها مورد بررسعنوان کیو بدون تفک  وستهیصورت پبه ، یروابط نحو
 ن یتضم  دهیفعل و حرف جر و رفع آن با پد   یاول: ناسازگار  نمونه

ساختارها  یک ی پد  ینحو  دهیچیپ  یاز  قرآن،  تضم  ن«ی»تضم  دهی در  کاربرد   ن، یاست.    ی که 
آ در  به  اتی پرتکرار  دق   یعلم نحو، نقش مهم  یاز قواعد فرع  یک یعنوان  دارد،   فایا  اتی آ  قیدر فهم 

آ  ، ی نحو  نیتضم  ی ها. شناخت چارچوب کندی م تسه  اتیدرک  ارائه    لیرا  در  مترجمان  به  و  کرده 
  ر یقاعده، همچون سا نیبا ا یی. آشنارساندیم یاریقرآن  یبهتر به معان یو دسترس ترق یقد یاترجمه

قرآن عرب  یعلوم  زبان  بسزا   ، یو  صح  ییسهم  انتقال  بس  حیدر  متأسفانه  اما  دارد؛  از    یاریمعنا 
ا به  مفسران  و  ظر  نیمترجمان  کاف  فینکته  انکرده  یتوجه  و  مدل  نی اند،  به  هوش    یهاغفلت 

 .کرده است  تیز سرا ین یمصنوع
،  1۳۷۶  ،ی کفالت و تعهد است )جوهر   ی »ضمن« به معنا  شهی از ر  ن«ی»تضم  ،ینظر واژگان  از

  گر ید  یزیدر چ  یزیدادن چ  ی جا  یبه معنا  ل، ی( و مصدر فعل »ضمّن« از باب تفع۲1۵۵، ص۶ج
مبه »تضمرودیکار  نحو،  دانش  در  بلاغت    یاصطلاح   ییمعنا  ن«ی.  علم  در  آن  مفهوم  با  که  دارد 
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)خط است  صیب  ، ی نیقزو  بیمتفاوت  نحو۳1۶تا،  تعر  ده ی پد  نیا  انی (.  »اشراب«  واژه  با   فیرا 
معنا  کی   یمعنا  ختنیآم  یعنی اند،  کرده با  ص۲ج  تا، یب  ، یجن)ابن  گرید  یاواژه  یواژه  ؛ ۹۲، 

ابن۴1، ص۲، ج1۴۲1  ، یوطی؛ س ۴۰1، ص۳، ج1۴1۰  ، یزرکش مغن(.  کتاب  در    بیاللب  یهشام 
م  یقیدق  فیتعر »تضمدهدی ارائه  به    نی:  که  است  معنا  کیآن  د  یلفظ،  و    گریلفظ  شود  اشراب 

پ را  دوم  لفظ  نت  دا یحکم  در  م  کی  جه، ی کند؛  معنا  دو  حامل  ب)ابن  گردد«یواژه  ،  ۲ج  تا، یهشام، 
 .(۶۸۵ص

نَحْنُ    هی در آ  توانیرا م  ینحو  نیاز تضم  یانمونه مَا  إِنَّ ا مَعَکُمْ  إِنَّ قَالُوا  إِذَا خَلَوْا إِلَی شَیَاطِینِهِمْ  »وَ
لازم است و با حروف    یصورت معمول، فعل( مشاهده کرد. فعل »خلا« به1۴:  مُسْتَهْزِئُونَ« )بقره 

متعد »مآ«  و  »من«  »لام«،  »باء«،  اشودیم  یجر  ا  ما.  افعال    یمعنا  نیتضم  لیدلبه  ه، ی آ  نیدر 
»خلص«    یدمتع »انصرف«،  »ذهب«،  متعد  ا یمانند  »إلی«  جر  حرف  با  است    ی»أب«،  شده 

؛ ۲۸۷، ص1ج  تا، ی؛ ابن عاشور، ب۶۹، ص۴، ج1۴1۴؛ صاحب،  ۲۷، ص1، ج1۴1۸  ، ی ضاوی)ب
 .(۶۵۴، ص1۴۲۸ ، یزرکش

آ  نیتضم  ن یا  یبلاغ  غرض مخاطبان  که  است  ن  ه، ی آن  به  صفتطانیش  ز یخود  و    ی سوبودند 
  کردند، ینم  یاقدام  نیاطی. اگر شگرفتندیصرفا  در خلوت با آنان قرار م  نکهینه ا  رفتند؛یم  نیاطیش

 .افتادندیدر دام نم ییتنهابه زیآنان ن
 ی شنهادیبا پرامپت پ  GPT-4.5 ترجمه

تنها آنان    م، ی: »ما با شما هستندی گویم  کنند، ی خود خلوت م  نیاطیکه با ش  ی: و هنگامیفارس
 «.میکنیرا )مؤمنان را( مسخره م

 ی:سیانگل
And when they are alone with their devils, they say, "We are with you; we 

were only mocking (the believers). 
را درک کند و    ینحو  نیتضم   دهی نتوانسته پد  GPT-4.5مدل    شود، یکه مشاهده م  گونه همان

به را  ا  یصورت لازم ترجمه کرده است؛ در حالفعل »خلا«  در    ی معنا  نیسبب تضمبه  ه، ی آ  نیکه 
گرفته شده  دهیکه در ترجمه ناد کندیرا القا م یمتفاوت یکاربرد حرف جر »إلی« معنا ،یافعال متعد

 . تاس
 نمونه دوم: خلط جمله فعلیه با اسمیه و برعکس 

خلط نوع جمله    ،ینحو  دهیچیپ  یاز شناخت ناقص ساختارها  یناش  ی هااز چالش  گرید  یک ی
از ارکان جمله و    یک یدارد؛ از جمله حذف    یمتعدد  لیاشتباه دلا  نیاست. ا  هیو فعل  هیاسم  ثیاز ح
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قَوْا رَبَّ   فهیشر  هی نمونه، در آ  ی. برا ماندهیبه اعراب واژه باق  یتوجهیب ذِینَ اتَّ لَهُمْ غُرَفٌ مِنْ   هُمْ »لَکِنِ الَّ
)زمر الْمِیعَادَ«  هُ  اللَّ یُخْلِفُ  لَا  هِ  اللَّ وَعْدَ  نْهَارُ 

َ
الْْ تَحْتِهَا  مِنْ  تَجْرِي  ةٌ  مَبْنِیَّ غُرَفٌ  عبارت  ۲۰:  فَوْقِهَا   ،)

هِ« مفعول مطلق برا  هُ وَعْدَهُ   ی»وَعْدَ اللَّ   ه یجمله، فعل  ی« است و ساختار اصلفعل محذوف »وَعَدَ اللَّ
 .شودیمحسوب م

  ی با دقت، فعل محذوف را در ترجمه لحاظ کند تا ساختار نحو  دیمترجم با  ، یموارد   نیچن  در
 . ابدی بازتاب  یدرستبه هی آ

 ی شنهادیبا پرامپت پ  GPT-4.5 ترجمه
  ز یها ناست که بر فراز آن  ییهاآنان غرفه یکه از پروردگارشان پروا کردند، برا  ی: اما کسانیفارس

ز  یاشدهساخته  یهاغرفه از  نهرها  دارد.  جارآن   ری قرار  ا  یها  و    نیاست.  است،  خداوند  وعده 
 .کندیاش را خلاف نم خداوند هرگز وعده

 :یسیانگل
 But those who fear their Lord will have lofty chambers, built one above 

another, with rivers flowing beneath them. This is the promise of Allah, and 
Allah never breaks His promise. 

ارائه  در توسط  ترجمه  بس  GPT-4.5شده  انسان  یاریو  مترجمان  هِ«    ، یاز  اللَّ »وَعْدَ  جمله 
ساختار، اگرچه از منظر انتقال معنا قابل قبول است،    رییتغ  نیترجمه شده است. ا  هیصورت اسمبه

 . شودیمحسوب م یکاست یاما از منظر ترجمه وفادار به متن، نوع
اما معنادار   فیظر  یآن، تفاوت  هیعبارت با ترجمه اسم  نیا  ه یمهم آن است که ترجمه فعل  نکته

  نیذکرشده در هم  یهابه نعمتمحدودتر دارد و صرفا     ییاست« معنا  یوعده اله  نیدارد. جمله »ا
م  هی آ وسکندیاشاره  گستره  است«  داده  وعده  »خدا  ترجمه  مقابل،  در  نعمت  ی ترآی.  درب از  را   ر ها 
دلالت داشته   زیاند نشده  فیتوص   گرید  اتی که در آ  ییهاپاداش  ر ی به بهشت و سا  تواندیو م  رد یگی م

 باشد. 
 نیدو ترجمه از ب  انیم  ییبداند، تفاوت معنا  هی آ  نیمرجآ وعده را محدود به هم  یاگر کس  البته

 .دهندیاز مفهوم ارائه م یکسانی انیو هر دو ب رودی م
مدل   ای پو  یتیماه   یمصنوع  هوشی:  انیپا  تأمل و  حال    یزبان  یهادارد  در  و    ی ریادگیدائما  

ا  یروزرسانبه هرچند  مستقبه  یفناور  نیهستند.  نم  میصورت  کاربران  با  تعامل  از    آموزد، یاز  اما 
 ی هوش مصنوع ی هاپاسخ ن، ی . بنابرا رد یگیروز بهره مبه ی هاتمی بازخوردها و الگور د،ی جد ی هاداده 
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ث پرسش   ستندین  ابتهمواره  با  مواجهه  در  است  ممکن  پاسخ  یهاو  تفاوت   ییهامشابه،    یهابا 
 ارائه دهد.  یجزئ

کر  نیا  با قرآن  مانند  مقدس  متون  و    یفرهنگ  ، یی معنا  ، یزبان  یهای دگیچیپ   لیدلبه  میحال، 
فعل  ی دقت  ازمندین  ، ینید  یهاتیحساس توان  از  مصنوع  یفراتر  در   یهوش  اشتباه  هرگونه  هستند. 

 شود. ین ید یهانادرست و اختلال در فهم آموزه  ریمنجر به تفس  تواندیترجمه م
انسان  ، یمصنوع  هوش  مترجم  زم  ، یبرخلاف  کامل  درک  به  و    یفرهنگ  ، یخی تار  یهانهیقادر 

  یها ترجمه متون مقدس اعتماد کامل داشت. ترجمه  یبه آن برا   توانینم  رو، ن ی. ازا ستین  ی ریتفس
 و اصلاح شوند.  ینیبازب  یمتخصص و آشنا با منابآ اصل ی هاحتما  توسط انسان دیبا ینیماش

  د یاست، اما با  گرلیو تسه  دیدر ترجمه قرآن، هرچند مف  یاستفاده از هوش مصنوع  جه، ینت  در
دق نظارت  انسان  قیتحت  گ  یمترجمان  غرد یصورت  در  تحر  ن یا  ری.  خطر    م یمفاه  فیصورت، 

 . ییاست، نه مرجآ نها یکمک   یابزار یهوش مصنوع گر، یعبارت دوجود خواهد داشت. به یاصل
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 گیرینتیجه
 حال  عین  در  و  نوآورانه  های حوزه   از  یکی  مصنوعی،   هوش   از  گیری بهره   با  کریم  قرآن  ترجمه

  و   نحوی  هایآسیب  و  کارکردها  بررسی.  آیدمی  شماربه  دینی  متون  ترجمه   عرصه  در  برانگیزچالش
  دهد می  نشان  شمسی  1۴۰۳  سال  دوم   نیمه  در    GPT-4.5  مدل  از  استفاده  با   قرآن  ترجمه  معنایی

  متونی  با  مواجهه  در  روان،   و  ساختاریافته   هایترجمه  تولید  در  بالا  توانایی  رغمعلی  فناوری،   این  که
 .روست روبه جدی هایچالش با کریم،  قرآن مانند ادبی  و تفسیری معنوی،  هایپیچیدگی  با

  ظرایف انتقال کلیدی،  مفاهیم حفظ در مذکور مدل که  است آن از حاکی پژوهش  این هاییافته
 معانی  تغییر  یا  حذف   به  منجر  مواردی  در  و  بوده  ضعف  دچار  قرآن  ادبی  سبک  با  تطابق  و  معنایی، 

  تحلیل  در  محدودیت  و  مذهبی  مفاهیم   عمق  درک   در  ناتوانی  دلیلبه  همچنین، .  شودمی  اصلی
 .گرددمی مشاهده تولیدشده هایترجمه در توجهیقابل هایآسیب معنایی،  هایلایه

  دینی   متون  ترجمه  در  مکمل  ابزاری  عنوانبه   تواندمی   مصنوعی  هوش   هرچند  اساس،   این  بر
  قرآنی،  مفاهیم  تردقیق   درک   توانایی  با  هاییالگوریتم  توسعه  به  نیاز  اما  گیرد،   قرار  استفاده  مورد 

 .شود می احساس شدتبه زبانی ظرایف  و پیچیده،  نحوی  ساختارهای
 بازبینی  و  نظارت   تحت  باید   کریم،   قرآن  ویژه به  مقدس،   متون  ترجمه  که  دارد   تأکید  تحقیق  این

  ترکیب . شود  جلوگیری  مفاهیم نادرست انتقال از تا  گیرد  انجام  شناسیزبان و دینی علوم  متخصصان
  هایالگوریتم  طراحی  و  تخصصی،   هایداده   از  گیری بهره   انسانی،   نظارت   با  مصنوعی  هوش 

 .باشد قرآنی هایترجمه کیفیت ارتقای جهت در مؤثری  گام  تواندمی  ترپیشرفته
  و   تفسیری  معنایی،   درک   از  سطحی  به  مصنوعی  هوش   هایمدل  که  زمانی  تا  حال،   این  با
  همچنان  مقدس  متون  ترجمه  در  انسانی  مترجمان  نقش  نرسند،   انسان  به  نزدیک  محورزمینه 

 .بود خواهد ناپذیرجایگزین
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